The Gospel

“Good News”
according to Johm



Judea to Galilee

unbelief belief

The witness of John B The witness of signs The witness of the Father The witness of Scripture

The witness of Moses



John and the “Moedim” Festivals

Chaps. 2-6 Passover
2-3-4 15 Passover

5 ? feast - Sabbath

6 2™ Passover (near)

Chaps. 7-9 Tabernacles
Chap. 10 Hanukah

Chaps. 12-20 3" Passover - First Fruits
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believe (86x)
believe

John chapters 1-4

2:23-24 2:11
312 439, 41-42

4:48 4:50, 53



Zec 7:1 Now in the fourth year of King Darius it came to Zec 71 Acontecid que en el cuarto dia del mes noveno, es
pass that the word of the LORD came to Zechariah, on decir, en Quislev, del cuarto aino del rey Dario, vino la
the fourth day of the ninth month, Chisley, palabra de Jehovah a Zacarias.

2 when the people sent Sherezer, with Regem-Melech 2 Entonces enviaron a Sarezer, a Reguem-melec y a sus
and his men, to the house of God, to pray before the hombres a la casa de Dios para implorar el favor de

LORD, Jehovah,

3 and to ask the priests who were in the house of the 3y para hablar con los sacerdotes que estaban en la casa

LORD of hosts, and the prophets, saying, de Jehovah de los Ejércitos y con los profetas, a fin de
"Should I weep in the fifth month and fast preguntarles: ";Debo hacer duelo en el mes quinto y

as I have done for so many years?" ayunar, como he hecho desde hace algunos afios?"
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Destruction of p Judea
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Ezekiel 8:14



Mt 21

Mt 22



Mt 23
Vi-12

Vi3
Vi4-15
V16-17
V23-24
V25-26
V27-28
V34

V37-39 “Your house is left to you desolate”
Mt 24
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Pz 207 Lift up your neads, O you gateg! And pe|Ps 2417 , Oh puertag,
liftec up, you doorg! And the King of , On puertag eternas, y entrard el Rey
| | , . 1
glory snall corne ir, gloria
8 Who ig thnig King of glory? Thne LORD strong and|| 8 ;Quién eg egte Rey de gloria? el
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g Lift up your neads, O you gateg! Lift up, you|l 9 ,  On  puertas,
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10 YWho ig this King of glory? The LORD of nosts,|| 10 ;Quién eg egte Rey de gloria?
Heig the King of glory, Selan ** [ 1Bl eg el Rey de glorial (Selan)







Belize 2024
(Part 1)



Joh 4:34 Then Jesus explained: “My nourishment comes from
doing the will of God, who sent me, and from finishing his work.
35 You know the saying, ‘Four months between planting and
harvest. But I say, wake up and look around.
The fields are already ripe for harvest.
36 The harvesters are paid good wages, and the fruit they
harvest is people brought to eternal life. What joy awaits both the
planter and the harvester alike!
37 You know the saying, ‘One plants and another harvests. And
it’s true.
38 Isent you to harvest where you didn’t plant;
others had already done the work,
and now you will get to gather the harvest.”

Joh 4:34 Jesus les dijo: --Mi comida es que yo haga la voluntad
del que me envid y que acabe su obra.

35 +No decis vosotros: "Todavia faltan cuatro meses para que
llegue la siega"? He aqui os digo: jAlzad vuestros ojos y mirad
los campos, que ya estan blancos para la siega!

36 El que siega recibe salario y recoge fruto para vida eterna,
para que el que siembra y el que siega se gocen juntos.

37 Porque en esto es verdadero el dicho: "Uno es el que
siembra, y otro es el que siega."

38 Yo os he enviado a segar lo que vosotros no habéis
labrado. Otros han labrado, y vosotros habéis entrado en sus
labores.



Ez 7:6 this Ezra went up from Babylon. And he was a ready scribe in the  Ez 7:6 este Esdras, quien era escriba versado en la ley de Moisés, que
Law of Moses, which Jehovah, the God of Israel had given. And the king Jehovah Dios habia dado, subié de Babilonia. El rey le concedié todo lo

granted him all he asked, according to the hand of Jehovah his God on  que pidid, pues la mano de Jehovah su Dios estaba con él.
him. 7 En el séptimo ano del rey Artajerjes, también subieron a Jerusalén

7 And there went up some of the sons of Israel, and of the priests, and algunos de los hijos de Israel y algunos de los sacerdotes, levitas, cantores,
the Levites, and the singers, and the gatekeepers, and the temple slaves, porteros y servidores del templo.

to Jerusalem in the seventh year of Artaxerxes the king. 8 Llego a Jerusalén en el mes quinto del séptimo afio del rey.
8 And he came to Jerusalem in the fifth month, in the seventh year of 9 El primer dia del mes primero habia iniciado el viaje de retorno de
the king. Babilonia, y el primer dia del mes quinto llegé a Jerusalén, pues la

9 For on the first of the first month he began to go up from Babylon, bondadosa mano de su Dios estaba con él.
and on the first of the fifth month he came to Jerusalem, according to 10 Porque Esdras habia preparado su corazén para escudrinar la ley de
the good hand of his God on him. Jehovah y para cumplirla, a fin de ensefiar a Israel los estatutos y los
10 For Ezra had prepared his heart to seek the Law of Jehovah, decretos.
and to do it, and to teach statutes and judgments in Israel.



2Ti 2:15 Study earnestly 2Ti 2:15 Procura con diligencia

to present yourself approved to God, presentarte a Dios aprobado, como obrero que no
a workman that does not need to be ashamed, tiene de qué avergonzarse,
rightly dividing the Word of Truth. que maneja con precision la palabra de verdad.
study earnestly

rightly dividing
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Mt 28:18 And Jesus came and spoke to them, saying,
All authority is given to Me in Heaven and in earth.
19 Therefore go and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit,
20 teaching them to observe all things, whatever I
commanded you. And behold,
[ am with you all the days
until the end of the world.

Mt 28:18 Jesus se acerco a ellos y les hablé diciendo:
"Toda autoridad me ha sido dada en el cielo y en la
tierra.

19 Por tanto, id y haced discipulos a todas las
naciones, bautizandoles en el nombre del Padre, del
Hijo y del Espiritu Santo,

20 y ensefidndoles que guarden todas las cosas que
os he mandado. Y he aqui, yo estoy con vosotros
todos los dias, hasta el fin del mundo.”






The Gospel

“Good News”
according to Johm



Jn 1:43 The next day Jesus decided to go to Galilee. He Jn 1:43 Al dia siguiente, Jesus quiso salir para Galilea y

found Philip and said to him, “Come, follow me.” encontro a Felipe. Y Jesus le dijo: --Sigueme.
44 Philip was from Bethsaida, Andrew and Peter’s 44 Felipe era de Betsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro.
hometown. 45 Felipe encontré a Natanael y le dijo: --Hemos

45 Philip went to look for Nathanael and told him, “We encontrado a aquel de quien Moisés escribio en la Ley, y
have found the very person Moses and the prophets wrote también los Profetas: a Jesus de Nazaret, el hijo de José.
about! His name is Jesus, the son of Joseph from 46 Y le dijo Natanael: --;De Nazaret puede haber algo de
Nazareth.” bueno? Le dijo Felipe: --Ven y ve.

46 “Nazareth!” exclaimed Nathanael. “Can anything good

come from Nazareth?” “Come and see for yourself,” Philip

replied.



Jn 1:47 As they approached, Jesus said, “Now here is Jn 1:47 Jesus vio que Natanael venia hacia él y dijo de
a genuine son of Israel—a man of complete él: --jHe aqui un verdadero israelita, en quien no
integrity.” hay engafio!

48 “How do you know about me?” Nathanael asked. 48 Le dijo Natanael: --;De donde me conoces?
Jesus replied, “I could see you under the fig tree Respondié Jesus y le dijo: --Antes que Felipe te
before Philip found you.” llamara, cuando estabas debajo de la higuera, te vi.
49 Then Nathanael exclaimed, “Rabbi, you are the 49 Le respondio Natanael: --Rabi, jtu eres el Hijo de
Son of God—the King of Israel!” Dios! iTu eres el rey de Israel!



Jn 1:50 Jesus answered and said to him,

"Because I said to you,

'[ saw you under the fig tree,’ do you believe? You

will see greater things than these."
51 And He said to him,
"Most assuredly, I say to you,
hereafter you shall see heaven open,
and the angels of God ascending and descending
upon the Son of Man."

Jn 1:50 Respondio Jesus y le dijo: --;
Crees porque te dije:

"Te vi debajo de la higuera"? jCosas mayores que
estas veras!
51 Y les dijo:
--De cierto,

de cierto os digo que veréis el cielo abierto y a los

angeles de Dios que suben y descienden
sobre el Hijo del Hombre.



Jn 11 In the beginning was the Word, Jn 11 En el principio era el Verbo,

and the Word was with God, y el Verbo era con Dios,
and the Word was God. y el Verbo era Dios.
2 He was in the beginning with God. 2 El era en el principio con Dios.

(Re 1:8, 22:13) (Re 1:8, 22:13)




/et et
3 words
Creator

Savior

3 words




Jn 1:50 Jesus asked him, “Do you believe this just
because I told you I had seen you under the fig tree?
You will see greater things than this.”

51 Then he said, “I tell you the truth, you will all
see heaven open and the angels of God going up
and down on the Son of Man, the one who is the
stairway between heaven and earth.”

Jn 1:50 Respondio Jesus y le dijo: --;Crees porque te
dije: "Te vi debajo de la higuera"? jCosas mayores
que éstas veras!

51 Y les dijo: --De cierto, de cierto os digo que veréis
el cielo abierto y a los angeles de Dios que suben y
descienden sobre el Hijo del Hombre.



Jn 1:51 Then he said,

“I tell you the truth, Jn1::1Y les djjo:
you will all see heaven open --De cierto,
and the angels of God going up and down de cierto os digo que veréis el cielo abiertoy a los
on the Son of Man, angeles de Dios que suben y descienden
the one who is the stairway sobre el Hijo del Hombre.

between heaven and earth.”
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PASSOVER Unleavened % FIRSTFRUITS PENTECOST
Bread
Jesus crucified on Jesus buried on Jesus resurrected on Jesus initiate
PASSOVER UNLEAVENED FIRSTFRUITS His Church on

BREAD PENTECOST
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